                        ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ¶

    στο σχέδιο νόμου "Κύρωση Ευρωπαϊκής Σύμβασης κατά του ντόπινγκ"¶

                    Προς τη Βουλή των Ελλήνων¶

    Με το σχέδιο νόμου που υποβάλλεται για ψήφιση, σκοπείται η

κύρωση της Ευρωπαϊκής Σύμβασης κατά του ντόπινγκ που υπογράφηκε

στις 16 Νοεμβρίου 1989. Η Ελλάδα δια του μονίμου αντιπροσώπου της

στο Συμβούλιο της Ευρώπης υπέγραψε την Ευρωπαϊκή Σύμβαση στις 10

Οκτωβρίου 1990 υπό την επιφύλαξη επικύρωσής της.¶

    Η ανωτέρω Ευρωπαϊκή Σύμβαση του Συμβουλίου της Ευρώπης

περιλαμβάνει τους βασικούς τομείς στους οποίους πρέπει να

συνεργασθούν τα Κράτη-μέλη, προκειμένου να αντιμετωπισθεί

συνολικά το πρόβλημα του DOPING στον αθλητισμό. Η Σύμβαση έχει

τρεις βασικές κατευθύνσεις.¶

    1. Την ίδρυση και λειτουργία εθνικών εργαστηρίων DOPING.¶

    2. Την οργάνωση εκπαιδευτικών προγραμμάτων και εκστρατειών

πληροφόρησης των αθλουμένων, προπονητών, γονέων, των αθλητικών

φορέων κ.α.¶

    3. Την σύνταξη και εφαρμογή καταλόγων που αφορούν τη χρήση

ουσιών DOPING.¶

    Είναι σαφές ότι η διεθνής συνεργασία και στους τρεις παραπάνω

τομείς είναι καθοριστικής σημασίας για το δραστικότερο περιορισμό

του προβλήματος και η Σύμβαση αυτή αποτελεί το πλαίσιο πάνω στο

οποίο θα εργαστούν τα Κράτη-μέλη συνολικά, αλλά και το καθένα

ξεχωριστά για την αντιμετώπιση του DOPING.¶

    Η ισχύς της Σύμβασης αρχίζει από την ολοκλήρωση των

προϋποθέσεων του άρθρου 15 παρ. 2 αυτής.¶

    Θέτοντες τα παραπάνω υπόψη της Ολομέλειας της Βουλής

εισηγούμεθα την ψήφιση του υποβαλλομένου σχεδίου νόμου.¶

                        Αθήνα, 22 Σεπτεμβρίου 1995¶

      Ο ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ        Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ¶

                                                  ¶

         Γεώργιος Λιάνης                   Κάρολος Παπούλιας¶

                          ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ¶

    Κύρωση Ευρωπαϊκής Σύμβασης κατά του ντόπινγκ".¶

                          Άρθρο πρώτο¶

    Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του

Συντάγματος η Ευρωπαϊκή Σύμβαση κατά του ντόπινγκ

(φαρμακοδιέγερσης) του Συμβουλίου της Ευρώπης, που υπογράφηκε στο

Στρασβούργο στις 16 Νοεμβρίου 1989, της οποίας το κείμενο σε

πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει

ως εξής:¶

ANTI-DOPING CONVENTION

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE
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Preamble

The member States of the Council of Europe, the other States party to the European Cultural Con-
vention, and other States, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members
for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common heritage
and of facilitating their economic and social progress;

Conscious that sport should play an important role in the protection of health, in moral and physical
education and in promoting international understanding ; 5H

Concerned by the growing use of doping agents and methods by sportsmen and sportswomen
throughout sport and the consequences thereof for the health of participants and the future of sport;

Mindful that this problem puts at risk the ethical principles and educational values embodied in the
Olympic Charter, in the International Charter for Sport and Physical Education of Unesco and in Resol-
ution (76) 41 of the Committee of Ministers of the Council of Europe, known as the “European Sport
for All Charter”;

Bearing in mind the anti-doping regulations, policies and declarations adopted by the international
sports organisations;

Aware that public authorities and the voluntary sports organisations have complementary responsi-
bilities to combat doping in sport, notably to ensure the proper conduct, on the basis of the principle of
fair play, of sports events and to protect the health of those that take part in them;

Recognising that these authorities and organisations must work together for these purposes at all
appropriate levels; ,

Recalling the resolutions on doping adopted by the Conference of European Ministers responsible
for Sport, and in particular Resolution No. 1 adopted at the 6th Conference at Reykjavik in 1989,

Recalling that the Committee of Ministers of the Council of Europe has already adopted Resol-
ution (67) 12 on the doping of athletes, Recommendation No. R (79) 8 on doping in sport, Recommen-
dation No. R (84) 19 on the “European Anti-Doping Charter for Sport™, and Recommendation No. R(88) 12
on the institution of doping controls without warning outside competitions ;

Recalling Recommendation No. 5 on doping adopted by the 2nd International Conference of
Ministers and Senior Officials responsible for Sport and Physical Education organised by Unesco at
Moscow (1988); ' ‘ :

Determined however to take further and stronger co-operative action aimed at the reduction and
eventual elimination of doping in sport using as a basis the ethical values and practical measures contained
in those instruments, '

Have agreed as follows:

Article 1

Aim of the Convention

The Parties, with a view to the reduction and eventual elimination of doping in sport, undertake,
within the limits of their respective constitutional provisions, to take the steps necessary to apply the pro-
visions of this Convention.
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Article 2
Definition and scope of the Convention

1.  For the purposes of this Convention:

a. “doping in sport™ means the administration to sportsmen or sportswomen, or the use by them,
of phammcolognml classes of doping agents or doping methods;

b. “pharmacological classes of doping agents or doping methods™ means, subject to paragraph 2
below, those classes of doping agents or doping methods banned by the relevant international sports
organisations and appearing in lists that have been approved by the Momtormg Group under the terms
of Article 11.1.5;

c. “sportsmen and sportswomen" means those persons who .pamc:pate regularly in organised
sports activities.

2.  Until such time as a list of banned pharmacological classes of doping agents and doping methods
is approved by the Monitoring Group under the terms of Article 11.1.b, the reference list in the appendix
to this Convention shall apply.

Article 3
Domestic co-ordination

1.  The Parties shall co-ordinate the policies and actions of their government departments and other
public agencies concerned with combating doping in sport.

2.  They shall ensure that there is practical application of this Convention, and in particular that the
requirements under Article 7 are met, by entrusting, where appropriate, the implementation of some of
the provisions of this Convention to a designated governmental or non-governmental sports authority or
to a sports organisation.

Article 4

Measures to restrict the availability and use
of banned doping agents and methods

1.  The Parties shall adopt where appropriate legislation, regulations or administrative measures to
restrict the availability (including provisions to control movement, possession, importation, distribution
and sale) as well as the use in sport of banned doping agents and doping methods and, in particular,
anabolic steroids.

2. To this end, the Parties or, where appropriate, the relevant non-governmental organisations shall
make it a criterion for the grant of public subsidies to sports organisations that they effectively apply anti-
doping regulations.

3. Furthermore, the Parties shall:

«a. assist their sports organisations to finance doping controls and analyses, either by direct subsidies
or grants, or by recognising the costs of such controls and analyses when determining the overall subsidies
or grants to be awarded to those organisations;

b. take appropriate steps to withhold the grant of subsidies from public funds, for training purposes,
to individual sportsmen and sportswomen who have been suspended following a doping offence in sport,
during the period of their suspension.

¢. encourage and, where appropriate, facilitate the carrying out by their sports organisations of the
doping controls required by the competent international sports organisations whether during or outsnde
competitions ; and

d. encourage and facilitate the negotiation by sports organisations of agreements permitting their
members to be tested by duly authorised doping control teams in other countries.

IS
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4.  Parties reserve the right to adopt anti-doping regulations and to organise doping controls on their
own initiative and on their own responsibility, provided that they are compatible with the relevant prin-
ciples of this Convention.

Article 5§
Laboratories

1. Each Party undertakes:

a. cither to establish or facilitate the establishment on its territory of one or more doping control
laboratories suitable for consideration for accreditation under the criteria adopted by the relevant inter-
national sports organisations and approved by the Monitoring Group under the terms of Article 11.1.5 ;or

b. to assist its sports organisations to gain access to such a laboratory on the territory of another
Party.

2. These laboratories shall be encouraged to: n

a. uake appropriate action to employ and retain, train and retrain qualified staff;

b. undertake appropriate programmes of research and development into doping agents and methods
used, or thought to be used, for the purposes of doping in sport and into analytical biochemistry and phar-
macology with a view to obtaining a better understanding of the effects of various substances upon the
human body and their consequences for athletic performance ;

c. publish and circulate promptly new data from their research.

Article 6
Education

1. The Parties undertake to devise and implement, where appropriate in co-operation with the sports
organisations concerned and the mass media, educational programmes and information campaigns em-
phasising the dangers to health inherent in doping and its harm to the ethical values of sport. Such pro-
grammes and campaigns shall be directed at both young people in schools and sports clubs and their
parents and at adult sportsmen and sportswomen, sports officials, coaches and trainers. For those involved
in medicine, such educational programmes will emphasise respect for medicat ethics.

2. The Parties undertake to encourage and promote research, in co-operation with the regional,
national and international sports organisations concerned, into ways and means of devising scientifically-
based physiological and psychological training programmes that respect the integrity of the human person.

Article 7

Co-operation with sports organisations
on measures to be taken by them

1. The Parties undertake to encourage their sports organisations and through them the international
sports organisations to formulate and apply all appropriate measures, falling within their competence,
against doping in sport.
2. To this end, they shall encourage their sports organisations to clarify and harmonise their respective
rights, obligations and duties, in particular by harmonising their :

a. anti-doping regulations on the basis of the regulations agreed by the relevant international sports
organisations ; '

b. lists of banned pharmacological classes of doping agents and banned doping methods on the basis
of the lists agreed by the relevant international sports organisations ;
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oStgning: oontrol; procedures ; ,
d. disciphifisry Procedures, applying agreed international principles of natural justice and ensuring
respect for the fundamental rights of suspected sportsmen and sportswomen ; these principles will include :

i. the reporting and disciplinary bodies to be distinct from one another;
ii. the right of such persons to a fair hearing and to be assisted or represented ;
iii. clear and enforceable provisions for appealing against any judgment made ;

e. procedures for the imposition of effective penalties for officials, doctors, veterinary doctors,
coaches, physiotherapists and other officials or accessories associated with infringements of the anti-
doping regulations by sportsmen and sportswomen; :

f. procedures for the mutual recognition of suspensions and other penalties imposed by other sports
organisations in the same or other countries.

3. Moreover, the Parties shall encourage their sports organisations :

r .

a. to introduce, on an effective scale, doping controls not only at, but also without advance 'waming
at any appropriate time outside, competitions, such controls to be conducted in a way which is equitable
for all sportsmen and sportswomen and which includes testing and retesting of persons selected, where
appropriate, on a random basis;

b. to negotiate agreements with sports organisations of other countries permitting a sportsman or
sportswoman training in another country to be tested by a duly authorised doping control team of that
country ; .

¢. to clarify and harmonise regulations on eligibility to take part in.sports events which will include
anti-doping criteria ;

d. to promote active participation by sportsmen and sportswomen themselves in the anti-doping
work of international sports organisations ; :

e. to make full and efficient use of the facilities available for doping analysis at the laboratories
provided for by Article 5, both during and outside sports competitions ;

J to study scieutific training methods and to devise guidelines to protect sportsmen and sports-
women of all ages, appropriate for each sport. '

Article 8
International co-operation

1. The Parties shall co-operate closely on the matters covered by this Convention and shall encourage
similar co-operation amongst their sports organisations.

“
2. The Parties undertake :

a. to encourage their sports organisations to operate in a manner that promotes application of the
provisions of this Convention within all the appropriate international sports organisations to which they
are affiliated, including the refusal to ratify claims for world or regional records unless accompanied by
an authenticated negative doping control report;

b. to promote co-operation between the staffs of their doping control laboratories established or
operating in pursuance of Article 5; and ‘

¢. to initiate bilateral and multilateral co-operation between their appropriate agencies, authorities
and organisations in order to achieve, at the international level as well, the purposes set out in Article 4.1.

3. The Parties with laboratories established or operating in pursuance of Article 5 undertake to assist
other Parties to enable them to acquire the experience, skills and techniques necessary to establish their
own laboratories.

H6
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Article 9
. Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe, in one of the official
languages of the Council of Europe, all relevant information concerning legislative and other measures
taken by it for the purpose of complying with the terms of this Convention. '

Article 10
_ Monitoring Group
1. For the purposes of this Convention, a Monitoring Group is hereby set up.

2. Any Party may be represented on the Monitoring Group by one or more delegates. Each Party shall
have one vote.

3. Any State mentioned in Article 14.1 which is not a Party to this Convention may be repgesented
on the Monitoring Group by an observer.

4.  The Monitoring Group may, by unanimous decision, invite any non-member State of the Council
of Europe which is not a Party to the Convention and any sports or other professional organisation con-
cerned to be represented by an observer at one or more of its meetings.

5. The Monitoring Group shall be convened by the Secretary General. Its first meeting shall be held
as soon as reasonably practicable, and in any case within one year after the date of the entry into force
of the Convention. It shall subsequently meet whenever necessary, on the initiative of the Secretary
General or a Party.

6. A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of the Monitoring Group.
7. The Monitoring Group shall meet in private.

8.  Subject to the provisions of this Convention, the Monitoring Group shall draw up and adopt by con-
sensus its own Rules of Procedure.

Article 11
1. The Monitoring Group shall monitor the application of this Convention. It may in particular:

a. keep under review the provisions of this Convention and examine any modifications necessary ;

b. approve the list, and any revision thereto, of pharmacological classes of doping agents and dop-
ing methods banned by the relevant international sports organisations, referred to in Articles 2.1 and 2.2,
and the criteria for accreditation of laboratories, and any revision thereto, adopted by the said organis-
ations, referred to in Article 5.1.a, and fix the date for the relevant decisions to enter into force ;

c. hold consultations with relevant sports organisations ;

d. make recommendations to the Parties concerning measures to be taken for the purposes of this
Convention ;

e. recommend the appropriate measures to keep relevant international organisations and the public
informed about the activities undertaken within the framework of this Convention ;

J. make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States of the
Council of Europe to be invited to accede to this Convention; ’

8. make any proposal for improving the effectiveness of this Convention.

2. In order to discharge its functions, the Monitoring Group may, on its own initiative, arrange for
meetings of groups of experts.
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Article 12

After each meeting, the Monitoring Group shall forward to the Committee of Ministers of the
Council of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

Article 13
Amendments to the Articles of the Convention

1. Amendments to the Articles of this Convention may be proposed by a Party, the Committee of
Ministers of the Council of Europe or the Monitoring Group.

2. Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council of
Europe to the States mentioned in Article 14 and to every State which has acceded to or has been invited
to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 16.

3. Any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be communicated to the
Monitoring Group at least two months before the meeting at which it is to be considered. The Mgnitoring
Group shall submit to the Committee of Ministers its opinion on the proposed amendment, where ap-
propriate after consultation with the relevant sports organisations. .

4.  The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion sﬁbmitted by
the Monitoring Group and may adopt the amendment.

S.  The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph 4
of this Article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

6.  Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 of this Article shall come into force on
the first day of the month following the expiration of a period of one montlr after all Parties have informed
the Secretary General of their acceptance thereof.

Final clauses

Article 14

1. This Convention shall be open for signature by member States of the Council of Europe, other
States party to the European Cultural Convention and non-member States which have participated in the
elaboration of this Convention, which may express their consent to be bound by :

a. sighature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or
b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or
approval. 4

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be.desposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

Article 15

1. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of one month after the date on which five States, including at least four member States of the
Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of Article 14.

2. Inrespectof any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Con-
vention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of one
month after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 16

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe,
after consulting the Parties, may invite to accede to the Convention any non-member State by a decision

k(16
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taken by th:: majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2. Inrespect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of one month after the date of the deposit of the instrument of ac-
cession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 17

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration.
In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of one month after the date of receipt of such declaration by the Secretary
General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory men-
tioned in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. Such
withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of
six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

- Article 18
1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the Parties, the other member States
of the Council of Europe, the other States party to the European Cultural Convention, the non-member
States which have participated in the elaboration of this Convention and any State which has acceded or
has been invited to accede to it of : . :

a. any signature in accordance with Article 14;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession in accordance
with Article 14 or 16; '

¢. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 15 and 16:
d. any information forwarded under the provisions of Article 9;
¢. any report prepared in pursuance of the provisions of Article 12;

f. any proposal for amendment or any amendment adopted in accordance with Article 13 and the
date on which the amendment comes into force ;

&. any declaration made under the provisions of Article 17,

h. any notification made under the provisions of Article 18 and the date on which the denunciation
takes effect;

i. any other act, notification or communication relating to this Convention.
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duly authorised thereto, have signed this Con-
vention. :

Done at Strasbourg, this 16th day of
November 1989, in English and in French, both
texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies
to each member State of the Council of Europe,
to the other States party to the European Cultural
Convention, to the non-member States which
have participated in the elaboration of this Con-
vention and to any State invited to accede to it.

For the Government
of the Republic of Austria:

4F

En foi de quoi, les soussignés, diment auto-
risés & cet effet, ont signé la présente Convention.

Fait 2 Strasbourg, le 16 novembre 1989, en
francais et en anglais, les deux textes faisant
€galement foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de I’Europe.
Le Secrétaire Général du Conseil de I’Europe en
communiquera copie certifiée conforme a chacun
des Etats membres du Conseil de 1’Europe, aux
autres Etats parties 2 la Convention culturelle

“européenne, aux Etats non membres qui ont par-
ticipé & I’élaboration de la présente Convention et
a tout Etat invité 2 adhérer a celle-ci.

Pour le Gouvernement
de la République d’Autriche:

Srw‘oaws, & o wol (§F0

WUs réserve de ratification
ou d’acceptation

Alols

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Mock -

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Yous réserve de ratification
O d’acceptation

H aail

For the Government
of the Republic of Cyprus:

EVYSKENS

Pour le Gouvernement
de la République de Chypre:

'Srmo-laou..f, 2 Suw i,

with reservation in respect
ol ritil.c.tion . or acceptarcs

Alcos

For the Government
of the Kingdom of Denmark :

SHAM B oS

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark :

uWL SLLEMANN-JENSEN

HOIG
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For the Government Pour le Gouvernement,
of the Republic of Finland: de la République de Finlande :

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Lertt! Prunnsio

For the Government

Pour le Gouvernement
of the French Republic:

de la République frangaise :

sous réserve de ratification
ou d‘acceptation

f\'vu.n._ de \30'\‘.S.QEIFFRE:

For the Government , Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany : de la République Fédérale d’Allemagne :

"For the Government

Pour le Gouvernement
of the Hellenic Republic:

de la République hellénique :
Sr«.&abatuf, & 1o octobw (995

sous - réserve de ratification
ou d’acceptation

Sotiuos KONSTANTOPOULOS

For the Government

Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic:

de la République islandaise :
Sh—o«\"ov—s. LS Maceu (994

Albet GUPHMUNDSSON
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For the Government Pour le Gouvernement
“of_Treland : d’Irlande :
For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la République italienne :
vous réserve de ratification ’

ou d‘acceptation

Glaww. A& M{CHE Lig .

For the Government

Pour le Gouvernement
of the Principality of Liechtenstein :

de la Principauté de Liechtenstein :

sous réserve de ratification
ou d‘acceptation

Haws BRUNHRRT

For the Government

Pour le Gouvernement -
of the Grand Duchy of Luxembourg :

du Grand-Duché de Luxembourg :

sous réserve de ratification
ou d’scceptation

e

'_'\"-.ulm . Poos

For the Governmeit Pour le Gouvernement
- of Malta:

de Matlte:
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of the Kingdom of the Netherlands :

12

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Sf'\.a,‘(ooi-usg, G decornlen 1990

~Hh reservation i respect
nf ratification or acceptance

NIiZRHMAN

A (lnﬁ/:-u..de_

For the Government

Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway :

du Royaume de Norvége:

ki,.el Macj'\«z- BOWNBEVIK

For the Government

Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic:

de la République portugaise :
St‘whcwg . & g (w* (?90

sous réserve de ratification
ou d’acceptation

i Octéavwo ROmMA e ALRULQuUER_RQUE

For the Government

Pour le Gouvernement
ot the Republic of San Marino:

de la République de Saint-Marin:

'.-uus réserve de ratification
ou d’‘acceptation

b

Gabr s GATTI

For the Government

Pour le Gouvernement
~ of the Kingdom of Spain:

du Royaume d’Espagne:

WQUs réserve de ratification
ou d’‘acceptation

Pea.o SccLnrces

My Rl
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Forthe Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: du Royaume de Suede:

with reservation in respect \
nt ratification or acceptance

Plerra. SCHORI

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation : de la Confédération suisse:

sous réserve de ratification
" ou d‘acceptation

Rew’ FELDER

For the Government ~ ' Pour le Gouvernement .
of the Turkish Republic: _ de la République turque:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

TML\OM» FieRrT

For the Government Pour le Gouvernement

of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d’Irlande du Nord:

Trgaes MAWDE

For the Holy See: Pour le Saint-Sidge:
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For the Government

Pour le Gouvernement,
of the Republic of Hungary:

de la République de Hongrie :
St‘Lo.A(aowf, % 29 (leu\u{»q,\ 12 o

Miues, ,NéHETH—

For the Government

Pour le Gouvernement
of the Polish People’s Republic :

de la République populaire de Pologne :

 sous réserve. de ratification
ou d’acceptation

kkrsfo(’ SKUBIisZewsw,

For the Government
of the Federal Socialist Republic
of Yugoslavia:

Pour le Gouvernement
de la République socialiste fédérative :
de Yougoslavie :

S"Wﬁcu—g. ¢ o ('bu.flt.l" 1991

sous réserve de ratification
ou d’acceptation

A«..dué' NOVA

For the Government Pour le Gouvernement
of Canada: du Canada:

For the Government
- of the United States of America:

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique :
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. {»Lp\r(s;lféago:u%wekr . : -F°-.' le Goeuvervs w eni
r f &eﬂpwo.: ds Qa Qorul.e.'fw e 3&.?,0_,;_._:

31-1.‘:.4‘00\“{, 24 Maiel 1991

with reservationi in respect
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APPENDIX — ANNEXE

APPENDIX

’R'qfer’e"rxce list-of pharmacological classes of doping agents
and doping methods

1. Doping classes
A. Stimulants
B. Narcotics
- C. Anabolic Steroids
D. Beta-blockers
E. Diuretics ‘
F. Peptide hormones and analogues

. Doping methods

A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

I0. Classes of drugs subject to certain restrictions

A. Alcohol

B. Marijuana

C. Local anaesthetics
D. Conticosteroids

Examples
1. Doping classes
A. Stimulants e.g.:
amfepramone
amfetaminil
amiphenazole
amphetamine
benzphetamine
caffeine*
cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprenaline
cocaine
cropropamide (component of “micoren™)
crothetamide (component of “micoren”)
dimetamfetamine
ephedrine
etafedrine
ethamivan
etilamfetamine
fencamfamin
fenetylline
fenproporex
furfenorex
mefenorex
methamphetamine
methoxyphenamine
- methylephedrine
methylphenidate
morazone
nikethamide
pemoline
pentetrazol
phendimetrazine
phenmetrazine
phentermine

* For caffeine, the definition of a positive depends upon the following: — if the concentration in urine
exceeds 12 micrograms/mi.
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ANNEXE

Liste de référence des classes de substances dopantes
et de méthodes de dopage

1. Classes d'agents de dopage

A. Stimulants

B. Narcotiques

C. Stéroides anabolisants

D. Béta-bloquants

E. Diurétiques

F. Hormones peptidiques et analogues

L. Méthodes de dopage

A. Dopage sanguin :
B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

M. Classes de substances soumises & certaines restrictions

A. Alcool

B. Marijuana

C. Anesthésiques locaux
D. Corticostéroides

Exemples

1. Classes d’agents de dopage
A. Stimulants tels que:

amfepramone

amfetaminil

amiphénazole

amphétamine

benzphétamine

caféine*

cathine

chlorphentermine

clobenzorex

clorprénaline

cocaine

cropropamide (composant du «micoréne»)
crothétamide (composant du «micorénes)
dimétamphétamine

6&hédrinc
étaphédrine
éthamivan
éthylamphétamine
fencamfamine
fénétylline
fenproporex
furfénorex
méfénorex
méthamphétamine
méthoxyphénamine
méthyléphédrine
méthylphénidate
morazone
nikéthamide
pémoline -
pentétrazofl
phendimétrazine
phenmétrazine
phentermine

* Pour la caféine, un échantillon sera considéré comme positif si la concentration dans les urines dépasse
12 microgrammes/ml. . ;
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and related compounds

B. Narcotic analgesics e.g. :

alphaprodine

snileridine

buprenorphine

codeine

. dextromoramide

dextropropoxyphene

diamorphine (heroin)

clostebol
dehydrochlormethyltestosterone
fluoxymesterone
mesterolone
metandienone
metenolone
methylitestosterone
nandrolone
norethandrolone
oxandrolone
oxymesterone
oxymetholone
stanozolol
testosterone*

and related compounds

D. Beta-blockers e.g. :

acebutolol
alprenolol
atenolol
labetalol
metoprolol
nadolol
oxprenolol
propranolol
sotalol

and related compounds

* For testosterone, the definition of a positive depends upon the following : — the administration of testosterone

or the use of any other manipulation having the result of increasing the ratio in urine of testosterone/epi-
testosterone to above 6.
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E’\Diuretics'e.g. 7
lamide

amiloride ° . =
bendroffumethiazide
benzthiazide
bumetanide
canrenone
chlormerodrin
chlortalidone
diclofenamide
ethacrynic acid
furosemide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamterene

and related compounds

F. Peptide hormones and analogues
Chorionic Gonadotrophin (HCG - human chorionic gonadotrophin)
Corticotrophin (ACTH)
Growth hormone (HGH, somatotrophin)
II. Doping methods
A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and physical manipulation
II. Classes of drugs subject to certain restrictions

A. Alcohol

B. Marijuana .-
C. Local anaesthetics

D. Corticosteroids

Note :

The above list is the list of Doping Classes and Methods as adopted by the International Olympic Committee
in April 1989, ’
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ZYMBATIH

ANTI - NTONINTHK

Npooipio

Ta Kpartn pérn Tou LupPouriou tac Eupdnac, ta dAho gupBaiidpe-
va KpaTn Tnc Bupunaixkfc MolttioTikAg IZ0pBoonc kot To GAAa Kpa&Tn ‘
mou umoypdgouv To mapdv,

NauBavovrac umdyn 671 o okondg Tou IupPouliou Tng Eugdnng

“Eivar TO vo enmtTeuxBei peyarirtepn evérnra HETaEY Twv perdv Tou
He oxomd Tn Sraagdhign ka1 TAv Tpoyporanoingn Twv (6ewbdv Ko
Tov opxdv mwau aﬁu&keuﬁv TAV k01vA TOug kAnpovopid kot TN Sugukd-
Auvan Tng qtkuvdpfacixal e xnivmvukﬁc Toug mpadbou.

Zuvéyﬁqunnnégﬁbé 671 o aBAnTiopbe ogeile vao S1obpapartiZe:
aqpuv7:xé»66Xo_quv‘npnuruafu TNC uyeiag, artav nBikf kol CwpoTIL -
kAl aywyd kai ornv npduBnan Tng 61eBvodc eAAnAeyyldng®
| RtgBavdpelb avnouxia yia v auZavipevn xpAan ouoidv kot
peBdtuyv vrénnvyK:uné xBANTEG ka1 oBAATpiec GAuv Twv xBinpaTwy
KOt | Tnﬁ EK ToUTou guvémerec BTNV Uyeio Twv QquppeTtexdvruy kaBag
Kxt yix to péAAov Tou aBAnTtigpod.

Exovrag enfyvwon 671 o mpéPANpa autd BéTe: ge kivluva TiC
nBikég apyéc ko exnoibeuTtikég aZiec nou mepiéxovTal otov Kato-
grartikd X&prtn Ttnc UNESCO via Tov ABARTIOpS kot TV ZupaTtikA Ayw-
Yh kot gTnv ANdgoan (76) 41 1nc EmiTpondc Ymoupydv Tou ZupBouiiou
™e Eupamneg yvwotd gov "Eupuratkdc XépTnc RBAnTIGpod yia dArouc".

FvwpiZovrag Touc KOvVOvVIgpodg avTi-vTamivyx, TAV moAiTikA Koy
Tig SnA\dgeic Twv Si1eBvdy oBANTikdvV gpyavdgewv®

Exovrog umdyn é11 o Snpdagieg opxéc ka1 o 16iwtikég aBAnri-

KEGC opyavdoeic éfvo oguvumelBuveg yia TAv KaTamolépnaon tau vTamivyk
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gTtov oBAntiapd, kupiuwg va SiaogakiZouv TNv opBA gupnepiygopk pe
Péon Tnv apxd TAg fanc HETaXEipiang aTig aBAnTikéc Si1opyavioeig
Ko va mpoagTaTtedouv TAv uyeio autdv mou AapBéavauv pépoc a'uutuﬁc,:

AVGYVND!ZDVTUC 8t GUTEC$0I Rpxéc xa apyuvmaeac npéne: va
auvspyalnvrun o' dAa Tu emﬁ rﬁu vi'tautd Ta uxnna, ‘

Exuvrac um awn 17C nanmauenc Yo To vrdmivyk wou vioBeTtABn-
Kav amd tn Idvabo Tuwv uneuBuvmv Yia Tov ABkATigpd Ywotpydvvruv
Euponaikdv Kpoatdyv Kﬂl‘élﬁlkﬁTEpﬂ TAv Andgoon o apiBp. 1 nou
MigBrke gtav 6n Idvobo orTo PéUK!ﬂBIK.TD 1989,

ExoVruc'unéwﬁ 8t n EmiTpandg Twv Woupydv Tou LupBouliou Tng
Eupdnneg éxer A6n exbdoe. TNV Ané@uaq f67) 12 oxeTik& pe To vrd-
VYK Twv aBAnTdv, -vn ILdoraan unm. apiBp. R(79)8 oxetik& pe Ta
vTamivyk ortav aBAntiopd, tn Idortagn uriopiBp. R(B4)19 mepi tou
"Eupunatkod ABAATIKOG XapTn Avri=NTdmivyk" kot tn Ldoraan um,
op1Bp. R(8B8)12 axeTiké pe Tnv eykoBiSpuogn eréyxuv kaTd tou
viémivyk yupic mpoeibaraingn extdg aydvuv.

Exovrag un'ayiv Tq Ldortaan um.apiBp. S TN oxeTikfi pe 71O vTé-
Tivyk mou uvioBetABnke and TR 2q A1eBvA Zuvbidokeyn Yroupydv ko
AvutdTwv unadrArwv, ureuBlvuy yita tav ABXATIOPG kat TN Pugikf
Ayuwyd, mwou Glopyuvmﬂﬁxe and TAv UNESCO otn MGoxo. (1988).

Araogooiopévor va GVGNTﬂEOLV TepeToipw 1oxupdTepn 6pGan ko
guvepyaoio pe okomd Ttnv PEfwon ko1 TAV TEKIKA eZdre1yn Tou vré<
mivyk ong Tov ABAnTigpd, éxovrac oo Pdon Tic nBikéc aElec ka: To
TPOK T 1 K& péTPu Tn on6fu TEp I AopPhvovTa: gTa avuTépw KEipeEVD,

Zuppdvnoov Ta akGAouBa/
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ApB8opoanin
Ixamoi Tng TupBageuwe
Ta pépn QMOOKOMUVTOG OTAV METwon ko TEA kA eZadAet1yn Tou
vTémivyk ortav uEAnrlqpé.luwpxupBévnuv, EVTOC Twv opiwv Tuwv guvs
Tayp&T Ikdv Toug Buurézéﬁy'uénuurofxmc, va mpopalv otig andpaiTn-
TEC evépYEIEG Yia TRV e@&pﬁ&yﬁ Tuv SiatdEewv Tng mopadoac LopPo-~
ong. |
ApBpo?2
Opropée kot okomde g i&pﬂuaqc
1. Tia Toug axkanodc TNG wopodooag olpBaanc/
o. "v76n|v§x arav aBANTIOopG" evvoe{tal n xopAynaon agtouc
oBAnTéc ko x8AATpieg 4 n xpAgn and autodc poppaxkoloy i kv
TéEewv ougidv 4 HEBASwWY vTdmivyk,
B. Yyappaxkoroyikéc TGZE 1 ouagidyv 1 peBdbduv VTamivyk" gy~
voadvra MapBavopévne urdyn Tng mapoypégpou 2 KaTwTépuw,
QuUTég 01 TéZeic Twy uua:évlﬁ Twv peBdbuwv vrdmivyk mou ano-
YopedavTto: ong TOuG oxeTikolg Si1eBveic aBAnTikolg opyavi=
opolc ka1 epgaviZovra o€ kaTaAdyouc o1 onmgia éxouv EYKpt=-
Y 8eil and Tnv Emitpond Exéyxou uné Toug dpouc Tou épBpau 11
map.1 e6.p°.
2. Ewg dtou o KXTAAOYag Tuv QTaYyOopEUpNEvuy PRPpOKONOY i KAV TE-
Eewv ougiidv 4 peBdbduy vTamivyk eykpiBei ang TAv Emitpong
EXéyxou und touc épouc Tou ApBpou 11 nap.1 es5. B",1ox0é:1 o

ENSetkTIKAC KQTAGAOYyoc mou UTGpXE!l OTo TapdpTApa Tng mopol- .

A goc gupBaonc.





[image: image22.png]e\ A

23

ApBpo 3

fuvtovigpdc egwTepikAcg Tal TikAGS

1. Ta Mépn guvrtoviZouv TTnv ﬁnxlrnxﬁ KX TIC EVEPYEIECSTWY 6101 -
KNTIKAOV UTNPECI@OY Ka1 Twv ‘GAAWY quoufuy uUmnpeEdIdv mou agyxolodv-
TOl pE TRV KuTanaxépﬁﬁn-foh.vrénuvyx. ’

2. AioggariZouv fHQ napuxxikﬁ epoppoyd TnNg napadooc LipPaonc
1 uuyxskplpévuutqvvsmépﬁoyﬁ Twv SratdEewv tou ApBpou 7, ava-
Bévovrac, &mou efvar Suvatdy TAV egappoyA opiagpévuv SiatdZewv

Tc napoloac ILdpBoonc ge kaBoprapévanBiaiknTikg f PN StarknTikA

aBAnTikA apxd A oe aBAnTikd opyovigpd.

" ApBpo &4 .
Métpo yia Tov TEpr1opiapd TAC 6:14Beancg
Ko TNG xpAgng aroyopeupévuv auagidv Kot

HEBAGWY vTAmivyk,

1. Ta Mépn eiodyouv, Grou efva: Suvatév, vopoBeais, kavovigpolc

A SioiknTikd HETPO yia vox Tepiapigauv Tn 6168eon €oupnepiAapfo-
VOPEvVwY Tuwy Gruf625wv OXETIKGE pe Tov éxeyxa rqc-ﬁlukfvnuﬁc, KO-
TaxAc, eigoywydc, Stavopdc ko néxqanc) kaBag enfong Kxt TR xph-
an ovav oBANTiopd anayopeupévuy ouoidv ko HeEBSBwY vidmivyk ko
OUYKEKP IpEva avaBalikby UTEﬂEEIGév.»

2. Npog touoxkong autd, Ta IZupParrdpeva Kpatn.A dnou efvo Suvatdv,

0t oxeTikoi pn SioiknTikof opyavigpoi E€xouv we kpithApia Yyio Tn

xopAynan qudafuv'ennﬁotﬁaemv oce oBAnTixkolg opyovigpodc To 671
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‘outal epappdZouv amoTEAEOPAT k& Taouc Kavoviogpodg avTi-vTamivyk.,

€. Nepaitépuw, Ta Mépn:
a. evioxlouv Toug aBAnTikolg opyavigpolc TOUG OTNn XpApoaTo-
6aTnan eléyxuv ko1 avallgewv vtémivyk, efl1e pe an'euBefac
emibortAgeig f emixapnyAogeic, €ite pe Tnv avayvdpion Tuv eZd-
Suv autdv Twv exéyXuV‘;dl avallgewv katd Tn 6i1dpke o Tau
kaxBopiapod Tau uﬁiéknufrmv emifoTAgewv A emixopnyAoewv nou
8a 6oB8olv oe uurnﬁﬁlrﬁut opyoviguodc.

RN A

B. Aapﬂévouv31q‘mn§AXQXG PETPO yio TRV TOPOKARXTNON Twv YOpn-
Youpévey and Snpdoia kepdhoio eEmiboTACEWY OXETIKWY pPE TRV
wponévnud Hepovupévuv aBAnTdv ko1 oBARTpiIdY o1 .amaiod Bpis=
Oxavrol oe SiaBegipdTnta Adyw aBAntikdc napafaonc ge axéon
pe Tn,VTénivyK, Kur& TN XpovikA mepioba Tng SiaBeowpdraTéc
Toug.
Y. evBapplivouv ko1 , érou efvun Suvatdv, Sieuxollvouv Tnv
S1evépyeia eleyxuv vrémivyk ané Toug oBAnTixkolc opyaviopodc
Toug ot amoioy éleyxor anoiTadvrar ond Toug oppdSiouc Sie-
Bveig GBXﬂT;KDﬁG opyaviopolr €iTe xaT& Tn 6i1dpketa ef Te
EXTOC ayldvuv KO
8. eVBappivouv ka1 Sieuxaldvauv ™n Srompaypareuan gupguvidy
HETaE] Twv aBAnTikdv npyu@aapév, 0t onoiec emiTpénouv OTo
HEAN Touc vo eléyxovrtar and vopipwg eZoudioboTtnpéva épyava
EXEyxou vTdmivyk ge GAAec XWpEE.

L. Ta Mépn emigurdogovta: tou 61kl bpatoc va BETouv kavaviaguolc

o avTi-vTdfivyk k@1 va Siopyavdvauv EAEyXoug vTdmivyk pe 61kf
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£apc mpwrtoPoudia ko 81k Toucg euBdvn, umd Tov 6po 611 evappo-

viZovrai HE Tic dgxeTikég apxéc Tnc mapaolooc LipPaanc.

ApBpo. -5
EpyootAp o

1. KaBe Mépac uvaxapﬂéveii'
a. eiTe vo 16ploEr eiTe vo 61EUKAGAGVE | Tnv iSpuan oTAV EML~
KPATEI& Tou evdc TEp1ggoTépwy epyaaTnpiuv e éyyou yrénuvyk,
KOTOAAANWY yia Ezérﬁuq Kot éXnyo Baoe: Twv Kplrnpfmv nou
vioBetodvtor omd Touc OXeT I koug Bi1eBveic a8AnTikalg opyoavi-
ogpodg kot eykpivavro: omd Tnv Opéaba EXéyyou und Tduc Gpoucg
Tou ApBpou 11 mop.1 e6.p° A .
B. v guvSpdper Touc a8AnTikoldc opyavigpode tou vo awoKkTAGOQuUV
mpdoPoan oe Tétoiou eibouc EpyaoTApia oTnv BRIKPETEIx dANau
Mépouc.

2. Ta epyooTfpia autéd Ha evBappdvovrto! va/
a. MapBévouv Ta koTEAAAAG HETPO yia TRV araox8inan kot Siol

TApnon, ExTaiSeuan ko eravexnaibeuan e1681keupévau Tpoguwmt -

LA

3:1v
B. ovarapfdévauv KaTEAANAa mpoypéppoTo épeuvag kot avéamTtuZnc
OXETIKG PE TIC XPNo1pono’olpeves oudiec ko peBABoug vTamivyk,
fi pe doec emivoolvra: yia xpﬁaq, Y!& Toug okomolg Tou vTamivyk
KOl OXETIK& HETTAV avaluTikf] Bioxnpeia ko poppakorayio ETai
WoTE vao anoxfﬁdoﬁv kaAdTepn katavénaon Twy OMOTEXEGHATWY Tuv

Siopdpuv ouoidv aTo avBpdmivo odpo Kot Twv QuVeEmEIdv Toucg
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otic aBAntikég emiGdoeic”
Y. 6npogiedouv ka1 BéTauv opéoug O kukAogopio To véa grToi-

Xela Twv epeuvidv Touc.

RpBpo 6 ’ - /

Ekmafbeuan
1. Ta Mépn avahapPdvouv vcﬁbieﬁndlouv kot va egappdZauv, dnou
eivar Suvatdv ge Ouvepyagio pe Toug Ev6iapepdpevouc aBAanTikodcg
opyavigpolc kot To péoo evnpeﬁmanc,4exnu|65urtxé TPOYPAPHOT KO
ExgTpateieq mAnpogépnanc 8ivovrog éppoon orouc kivSlvaug g
vyeiog tou odpgpurtouc HE TO'VTAMIVYK ka1 Tq BA&Bn mou mpoxkahe
0tic nBixkég ofiec rou aBAnTigpad. Auté To TpOYpPAppOTO KO O
EXOTPaTeEieq mAnpogdépnonc karteuBlvavTa: KO TPOG TOug vEéouc Tuwv
uxo;sfmv Kot Twv aBANTIikdv opiluv ko TPOC TOUL YOVEIG TOUC Ko1
npaclrouc EVAX I kouUC aBAnTéc ko aBAqTprec, a8BAnTixolc mapdysviec,
nTponavATEéC . Ko exnmotbeutég. MNia Aoouc aoxolodvral pe TAv 1xTp LKA
OUTE Ta EXMoiBEUT I kd npoypdppota Bo 6vouv €pyoan oto oePaopd
TWV 1aTpikOv nBdv.
2. Ta Mépn avolapPévouv vo evBopplvouv kol npoéYaUv‘rqv épeuvn,
ge guvepyooio pe Toyg evbiiagepdpevouc, Tomikadc, EBVIKU&C.KGC
SieBveic aBAnTikodc opyu?rmpoﬁc oe Tpénoug a1 peBasdouc emivén~
ong mpoypoppdTuy S---=-==> EMOTApOVIKG Baciapévnc puoolay 1 kfg
Kal yuxoloyikAg mpondvnonc, To onoio géBovtail To advolo TnNg mwpo-

gumikdTnTag Tou atdpou.

-
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ApBpa 7
luvepyaogia pe aBAnTixkals opyaviopaic

Yo Ta pétpa mou Ba AopPdvavra: ong ouTtadlc

1. TaMépn uvuxapﬂuvauv va evBapplivouv Touc uBknrlxnu: opyuvuuuouc
TOUG ko1 pégw auT@y . -Toug Gi1eBveicg aBAnTikadlc apyaviagpodc va 61o-
Tunwvouv Kot va egpappdZouv Gha To anapaiTnTa wéTpa, mou epnintouv

otn 6ikoioboaio Touc, evavrigy TOu vTAmivyk oTov aBAnTigpd.

2. Npog 1o okond outd evBapplivouv Toug aBAnTikolc opyavigpoic
Touc vo SrogagAoouv ko vo evoppovigouv Ta OXeETikd Sikoidpoata,
UTOXPEWDOEIC Kot kaBfAxovTé Touc, E181kdTepa va evappaovigouy:
| . TOouc kavoviagpolg avTI=-vTamivyk gldpguva. pe Tauc xuvovuapdﬁc
ToU gupgwvABakav amd Touc appdSioug 6i1eBveic aBAnTixkodg op-
vyavigpadc® ]
B. Touc kaTtaldyouc Ttuwy anayopeupévuy pappoxoloy i kdv T&Zewv
TWM OUTIAY VTATIVYK KOt Twy orayopeupévuy peBabuv vrénnvyk
odppuva pe rouc KoTtoldyouc wau kaTaprigTnkav and touc appé;
Si1oug 61eBveic aBAnTikoic opyaviopoic®
Y. Tic 6iaBikogiec eréyyau Tou vimivyk”®
8. Tig meiBapy ikek Siobikagieg, EpappdZovTac Tic §|§BVEfC
xpx€gc Tou guoikaod Sikafou ko SiroogeriZovrac To geBagpd Twy
OTOiXe1wbdv SikaropdTuy Tou Gnonruu aBAnTA 4 eBAjTpiac® au-
TEG o1 apyéc TEP 1 AapyBdvauy:
I.'ru uQQmébeTa kol To mei1Bopyiké dpyova Siakpivavra:

TX pev- and Ta Be
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II. to 6ikafuwpa Twv mio mdve npogdmwv yia 8ikoin xpian
Kt To Sikaiwpd Toug va emikoupnBodv A va QVT IMTPOOWREU~-
Touv |
I11. oapeic kot egappbdoipec SiatéZeic oxeTikéc HE TRV
TPOOYUYA xaTd onopdoewv mou €xouv AngBei” ‘
E. Tig Siabikaoiec en!B;xﬁc OTOTEAEONATIKAV mOoivdv oTOouC
urxAAAAoug, yuurpoﬂé, kTAviaTpoug, mpomovhtéc, mualnﬂépp-
TEUTEC KOt o€ 6Xxouc ﬁqpéyuvre: 4 BanBodc mou ouvﬁéuvrut
HE Tig ndpuB&asuc Tm¢“§;v0v10pév avTi-vTdmivyk Twv aBintdyv
kot aBAntpidv.
0T. 115 6108 ikngieg apoiBaiacg uQuyvépuaqé Tng SiaBegipdrTn-

106 § &A\Awv moivdv mou emiPadrrovrar and dAAoug aBAnTikolc

opyavigpolc otnv {61 A oe GAAn xdpa.

3. Eminiéov Ta Mépn evBapplvouv toug oBAnTikodc ppyavropolc Touc:
o. vo ecaéyugv, BE amoTelegpaTikA kAipoka eréyxoug yia To
vrdmivyk dx1 pévo ortouc ay®veg, oAA& enfanc ywpic mponyoi-
HeEvn wpoeiBonainan oe onoiovlfnaTe thdkkqxo xﬁévn EKTEG
ay@vav, Autold Tou efSauc o élEyXO! vo Sievepyadvrat kotd
TPAWS (oo yia dhouc Tauc aBAnTtéc ko1 aBAATpiEC ka1 va we-

roprhapBavouv eZétaan koo EMaveZéTOON Twv RPOOUTWY WOU EMI-
AéxBnkav dwou eival SuvaTtdv ge Tuxoio Péan®
B. va Siampaypatedovtal oupguvieg pe aBAnTikodg opyaviopolc

dM\wv xwpdv emiTpémovroc ortouc aBAnTéc A oBAAjTpiec mou yu-

pvaZavtar ge aAAnuxdpa vo EAeyxBolv and vopipuwc eZouctiobo-
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Tapévec optbeg eléyxou vrémivk outAc TNG x@pog®

y. va SioogogiZauv ko va EvoppoviZouv Toug kavovtgpolc Toug
gXeT1kolG pPE TAV KaTOAAQAGTATG TOu aBiodpevou va AGPe! pé?
poc ge oBAnTikef exAnbageig, Ot onoiot mepiéyxouv kpITAPID
UVTl-VTéﬂIVYK;" | /
6. va mpodyouv tAV. EVEPYG OUppETOXA Twv (6i1uv Tuv cBAnTov
kot oBAnTpidyv qfhv.ﬁ;ft-vrénnvyk epyoogia tuv SieBvav oBAn-
Tikllv opyoavigpdv® |

€. vo kévouv WAAPN K1 dﬁnreiaapurtxﬁ xpfAon Twv péguv mou
SiaxtéBevrar yia avaAloeig vTAWiIvyk OTo ;pyuajﬁplu mou wpo-
BrénovTat amd Ta &pBpa 5, Téoo katé Tn Si1dpketro oo Kol
EXTOC Twv abBAnTikdv oydvwev: i

gt. va epeuvadv Ti¢ emigTnpovikéc geBdSoug wpomdvnong kot
va oxeStéZouv Ti1c YeEvikéC abnyfeg yia TAv mpogtaoio Twv

aBAAThOv kot aBinTpidv BAwv Twv AAikidv, TLGE KOTEAANAEG Yio

kadBe aBAnpo.

ApBpo &8

AteBvAg Iuvepyoaia

1. Tt Mépn oguvepy&Bovra: oTevé oto Bépata wou kohdmravrot amd
v mopodgo EdpBoaon kot evBopplvouv dpoiec guvepyooieg peTaEl
Twv aBANTIikQV opyavigpwv TOUug.

2. Ta Mépn avoloppévouv:

a. vo evBoppivouv Toug aBAnTikodg opyaviopodc Toug WATE ouTol
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vo AétToupyuﬁv HE TPOWo mou mWpodye! TRV Egapuoyd Twv
Siat&Zewv TNng mapodoog IUpBagnc evtdc GAuv Twv KaTaAAAAwY
SieBvav aBAnT ikdyv upyavuaﬁév HE TOug omoioucg guvdéovrtol

He BuyoTpixf oxéon. Apvolvrol va emikupdoouv 6AAGOEIC yia
maykdopia 4 Tomikd pekdp av auTtéc Sev guvobedavral ‘and emi-
kupwpévn apvnTtikA éxkBeon eAéyxou vTémivyk®

B. vo mpodyouv Tn ouvepyogia peTaEld Tou wpogwumikal Twv ep-
vyoornpiwv eAéyyou vréﬁnvyx mou (SpbBnkav § AeiToupyodv olp-
m&?u pye Tto ApBpo 5° Ko i | | .

Y. vo eykaivigoouv Sipepi kot molupepA cuvepyooio peToEl
Tuv appoSiuwv unnpeoidv, opxdv kot opyaviopdv yio va EmiTh-
Xouv, kot ge S8i1eBvéc eninesdo eniagng, Touc oxkowolc mou exkBé-

Tovra: oto ABBpo 4, nop.1.

3. Ta IupBailbpevo Kpétn otoa onoia éxouv 16puBef i AetToupyalyv
epyooTtApia olpgpuva pe-To ApBpo 5. avaloppdvouv vo guvlpdpouv To
GAAa IupPorrdpevo Kpdtn doTte auté vo anokTAgouv ¥n SuvartdrtnTo.
neipoag, epmeipidv ka1 TeEXxvoAAyiag awapaitnTac yitax Tnv iSpugn Ttuv

6i1kdv TOUC EpyaaTApiwv.

ApBpo 9
NapoxA NAnpogopiav

KaBe Mépog Ba umoBéAle: otov Fevikd MpappaTtén Tou LZupPaouliou

e Eupdnng, oe pio and Tic enionueg yxdoogec Tou IupBourfou TAC

Eupbnng, 8XAec Tig oxeTiked mAnpogopiec mou opopolv oTa vopoBeTikd
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f Ao péTpa mou wapBraxkav and auTtd, pe okond TN guppbpeuon mpac

Toug Bpoug TNc mopoloog IGpBaanc.

ARpBpo 10

Emitpanf ENéyyxou
1. Mo toug axomoldg Tng mapolage IOpBoonc guoTAvETo! Suvépe: Tou

mxpdvrag Emitpaondg E§nydﬁ?

2. KdBe Mépocrpnopei va avrinpodunele Tl arnv Emitpan Exéyyou

ond évav | mepiooéregdouc ovtinpoogdnouc. Ké&Be Mépog éxer pia §Ago.

3. KaBe Kpdrog wou ovogépeTor aTo ApBpo 14, mop. 1 ko1 8ev efivol
Mépog otn IZOpBoon ovTimpOOWNEUE T grnv Emitponq Eréyxou and no-

paxTnpnTA. , .

b. H Emitponf Exéyxnu pwapei, pe opbpuvn aném&cq, V& TPOOKOAEDE |
ono08AfaTte jin-péloc Kpdtoc Tou ZupPouliou TAc Eupanng, Tto onafo
Sev eivar Mépog ovnv nopoloarIipBogn Ko unonuvﬁﬁnnrs evbiogepd-
HEVo aBAnTikd A GAhov enayyelpoTikd opyaviopd vo OVT I POCWNEUTE

and wepatnpntd ge pia § mepiogdTepes guvBiookéyeic TAC.

5. H Emitpan EXéyyxou guykoleital and Tav Fevikd Mpopportéa, “
TpATN TAC guvlidokeyn Ba AGPe: xdpa doo To Suvatdv ouvTtopdrepo
K| 0e kGBe mepimtwon péoo uekéva Xxpévo amd Tnv npepopnviao evép-
Zewg 10xU0g Tng LopPoonc. ZuvliookéEmTETO! enokodolBug dtav éfvol

ovaykn O0Tepo omd mpwtoBoulia Tou Tevikod MpappaTténx A evdg Mépouc.

6. H mAeroyngio Twv Mepév guviagTéd amopTia yio TAnduveIdokeEyn TG

EmiTpanic EXéyxou.
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Zs HSET Tpond EXéyxou ouvebpidZer 16iartépuc.

'é/g,N’/ﬂDKE“JEV,ﬂ oric Siatdeic Tnc mopodooag IdpPagnc, n EmiTponq

EXéyxou ouvTtdooge: ko €EgappdZe: guvevaiTikE Toug 61kolc ™G 6ia-

61 kxatikolg xdvébvec.

Apfpa 11

1. A Emitpand EXéyxou eréyye: TAv egoppoyf g mapdloog IdpPaonc.

Eir8ikbTepa:

u.

enavaBewpei Tt SiatéEeic T IOpBaong kot eZeT6ZeEl ONOIEd~

8AmaTe amapaitnTec Tpowowoi1Age g

B.

Eykpivel Tov xatdkoyo,kar kdBe avaBedpnod Tou, Tev pappa-

Kohoy 1kdv T&Zewv ougidv ko peBOSwv vTAmivyk mou avayopelov<

T

and Toug oxeTikadc 8i1eBveic oBARTIKOGC opyovigpyode, o1

ornoiec avagépovra: gro RpBpo 2, map.1 xa: 2, xda‘ru Kpurﬁp«u

Yix kaTéAANAa epyagtApia, kot onoobATOTE OXETIKE pe ouTdk

enavaBedpnon, To onoia BeopoBetAdnkav and Touc wio TAvw opyo-
vigpodg, émraug outé avapépavrar ot RpBpo 5 mop.1 ef.a’, kot

koBopiZe: TV neepopnvic amd Tnv owoia ot OXETiKEG amogdoe g

amoktadv 1gx0°

Y.
5.

ouvbiookéNTETO! peETTOUG OpPé6iouc a8AnTixolc ‘opyavigpodc®

KAVEl guoTdoeic grta Mépn éoov ayopé ota pétpa mou Bo nop-

Babv Yix Tnv wpowBnan Tnc mwopalooc ZipPBaoncg®

E.

gugTAvel Ta opBd& pétpo daTte ol appd6ior SieBveig opyavi-

opol ko! To. koi1vé va EvApeEpAvVOVTO! yia Tig SpooTnpidTnTeg

mou ovolapBavovrarl oTo Ao lgio g rapolboac EdpBoonc
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at. kB&ve: auardaén: atnv Enufponﬁ Twv Yroupyadv darte Ta pi-
HEAN KpéTn Tou ZupPouriou Tqg Eupanng va mpookinBaodv Yio vo
Tpooxwpfgouv oTv nupnﬁau LOpBoan”’

C. mpowBei wpotdoeic Yia Tn Beitiwan Tnc aroTeEAeguaTikbTATOC

. o /
TNC mopodoog Zﬁﬁﬁuqnc.

2. Tio va exkTerei Tn Aesrdupyio-qne, n Emitpand Exéyxou pmoper,
HE 81k TnC npuToBodXin;'wq‘Kavovaeu T-OUOKEWEIG opdbuv mpaypo-

Toyvapbvay.

ApBpo 12

MeTa omd kéBe guvSidokeyn n Emirpan ENéyxou umoBéire: ornv
Enrrpand rtuwv Ynoupydv tou fupBouliou ThC Eupﬁnﬁc €xBean axertikf
HE To épyo Tng koBdc ko TN AerToupyia TAcC I4pBoonc.

* , s

ApBpa 13

Tpamamoiqoeic tuv ApBpuv .

NG I4pBaancg

1. Tpamarmoidoeic Twy ApBpuv Tnc mapodoog IGpBaanc TpoTEivovTad
ond éva Mépoc, v Emitpong rtuv Ynowpydv tou ZupBodiiau TG

Eupdmng 4 tné EmiTpand Exéyxou.

2. KéBe npdraan YIO Tpamanmoinan yvwatonoie{tor ond Tav leviké
Fpappatéa Tou LupBouriou Tnc Eupdnng ot Kp&Ttn mnou dvumépovrul
agto ApBpo 14 ko1 e k6Be Kpdtoc mou €xe: mpooyuphoe A EXEr BpogkAn

Be{ vao TpooxwpAgE: gTnv wapoloo LipPoon olpguva HE Tig SiraTdZeic
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3. KéBe Tpomonoingn mou mpoTteiveto:r and Mépoc § and tav Ewitpand
Twv Ynobpydv yvuwogTtomoieiTtar arnv - Emitpondi EAéyxou TouldgioTov
600 pAveg npiv and Tn oguvbidokeyn oTqv omoia autq Bo eZeTaoTE(.
H Enfrponﬁ EMéyxou umoBérkes atnv EmiTpond Twv Ymnoupydv ;n yvi-

BN TNC y!x TAv mpoTetvGpevn Tpomonoinan, 8mnou efivor avoykoio pe-

T& and glokeyn pe Toug oppdSioug aBrnTekoldc apyaviopdic.

L. H EmiTtpomfi Tuv Ymoupydv peXeTd tnv mpoTteivlpevn Tpamonainan
kot xG8e yvdpn mwou umoBAABnke amd Tnv Emitpond EMéyxou kot propef

va Sextei Tnv Tpowmowainan.

5. To kefpevo kéBe Tpomonoinong mwou éyive Bextd and tAv Emitpanf
Tuv Yroupydv, glpguva pe Tnv mopdypogo 4 Ttou mapdvroc ApBpou Bo

uraférreTan aTu'Mépn yio amabaxi.

6. K4Be tpémomoinon mou uioBeTABNKe clpguva PE-TAV ﬁupéypumu 4
Tou nopdvroc GpBpou, amaktd 1ax0 TAv mphtn nuépa Tou phva mau
okolguBei perd =iy mdpoSo xpovikAc mepidbou evdc pnvéc ond ThTE
nmou GAo Ta Mépn  wAnpogdpngov Tov Tevikd Fpoppatéa yia Tav anobo-
xf auTtdicg.

Tehikég AioTGEE(

ApBpo 14

1. H mopolooa IGpBoan efvar ovoikTq yia unoypagd and péin Kpdtn
Tou ZupBouriooTng Eupdmng, &AAG Kpdtn Mépn Tng EupwmalkAc Noii-

TigTikAc LOpBoang kot pn-péAn Kpdrtn mou nApav pépac oTtnv emeEepyn-
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o BuTAC Tqé LdpPoonc, To omofa pwopalv va Exppdocuvy TN guyka-
T&Eeaﬁ Toug va Geogpeutodv and:

&. TAv uroypagd xwpic emigdraZn OXETIKE pE Tnv emikdpuan,
anaboxA A éykpran, A

B. Tnv unoypagd umokeipevn oe emiklpuan, arabaxfi A éykpian,

akolouBolpevn and emikdpuan, amoboxf A éykpian

2. Ta éyypago Enakﬁpg&ht. anoboxd 4 éykpranc xatortiBevro: aTov

Fevikéd Mpappotén Tou ZupBauliou Tne Eupdnng.
ARpBpp .15

1. H IOpPoon onokTé 1axd tAv wpdtn nuépa Tou pAva mou axkaolouBel
HET& TAv w&poba XPovikAc mepidbou evdc pAvac amd tAv nuépa artnv
omoia wévte Kpétn, and ro aroio TouldxigTav Ta Téggepa efva
HEAN KphTtn Tou ZupBouiiou Tnc Eupamng, exppdoauv Tn ouykaTéBeof
Toug vo Sedpeutodv and Tn LipBoaan oldppuva pe Tig Siat&Zeig Tou

Ap8pou 14,

2. Ogov oagopé omoiob6hnaTe urmoypégav Kpdtoc To enofo HETOYEVEOTE~
puc exgpioer Tn guykaTdBean Tou vo Segpeutel and autf), n LipBaon
amakTd roxd TAv mpdTn NUEpa Tou pAva mou okohouBe | HET&G TNV m&-
pado xpovikAg n:pnééou evdg pnvéc and Tnav Apépa uraypagic A .xo-

TéBeong Tou EYYpayou enikdpuanc, amaloxfic A éyxpiong.
ApBpo 16

1. Metd vnv évopZn tnc raxbog Tnc mopodanc LopBagng, n Emirpond

Tuv Ymoupydv Ttou ZupBouliou ™G Eupdnng, agod gupPoureute! To
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Mépn, pmopei vo wpookaléger va mpooxwpfAoce: orn IGpPoon amotobh-
nd}e Hn~-pElog Kpatoc pe andgacn n onoia MaipveETB! PE TAV MAEiIO-
yneio mou spaPréne: To ApBpo 20 e€6dygio 6 Tou KataoTaTikod TOU

TupBouriou Tng Eupénnc Kt MPE TNV opdguwvn YAgo Twv avTimpoOdTWY
Twv ZupPoiropévuv Kpativ mou éxouv Sikoiwpa OuppeToxXAC a%qv

Y

Envrpond.

2. Doov ogopé o'otniotodfnote wpogxuwpév Kpdroc n L4pPoogn anokTée!
tox0 Tnv mpdTn npépa rou pAva wou arkohouBei peTE WEGo6O XpovikAC
reppdSou evédg pnvég and Tnv nuepa karoBéoewg Tou eyypdpou mpooyxw-

pAgewc oto Fevikd Mpoppatéa Tou IupPouliou Tnc Eupdmnc.

ApBpo 17
1. KéBe HKpérocg pn&pef, kaTd To xpdvo umoypapdc 4 katdBeong Tau
eyypépou emixdpuonc. unuﬁuxﬁc, éykpionc f mpooxdpnong, vo opiZet
TNV nepigépeia | Tic wepigéperec aTig onmolec n wopodoa LOpPBoon

epappdZeTar .

27 K&Be Kpdtog propei, omoioSfmote peTayevéoTepn npepopnvia, pE
6ANwon ameuBuvépevn oto Fevikd Mpappotén Tou ZupPouriou TAc Eu-
pamng, vo emexkTeive:r TAv egoppoyq auTAc TAG LopPmong ge kGBe GAAn
nepigpépera nou BocavogépeTtal ortn 6A4lwon. Ogav dmopé g'ouTtAv TRV
nepipépeta, n LOpBoon B'amokTé 1axi TRV npiTn nuépa Tou pive HETE
napobo xpovikfic Si14pkeiag evig pnvéc and tAv npépa mapohaPAc au-

TAc Tng 8ANwang omd Ttov lMevikd Mpappotén.

3. KéBe 6ANwon mou yiVetor odpguva pe Tig 60c mponyadpevec mopo-
Yp&gpoug, pnopel,ge oxéaon pe Tnv mepigépein mou ovagépeTal O GuUTAV
™ Gﬁxuuq, va . avakAnBei’pe yvuuroﬁofqun aneuBuvdpevn oto Fevikd -
Mpoppatén. H avékinaon xoBioratat evepydc tav mpdrtn npépa Tou pﬁ-
va PETG mapado xpovikAcg ﬁnébxe:uc €Zn pnviav and tnv npépu napu-

AaBAG Tng yvwoTtonoinong amd tov Mevikd Mpoppatéa.
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ApBpo 18

1. KaBe Mépoc pnupeu onotelAnarte va kaTayyelAle: auth TN ILdpBaan
pe yvmaronoaqaq mou aneuBuverun arav Tevikd Fpoppatén Tau LupBou-

Mou Tnc Eupanne.

2. Auth g KOTayyelio kof foraTto EVERYOE TRV mpATn APEfa Tou HAV o
HETA& mépato XPoOvikfg S8i1dpkeiac EEZn pnviv and T™Tv nUépa- TapaioBAc

TNG yvuwgrtanoinonc and Ttov Fevikd Mpoppatéa.

ApBpo 19

0 levikdc Mpappatéac Tau ZupBauriou Tnc Eupdmng yvuwortomoiel
ota Mépn, ota dAxo Kparn HEXN - TOU ZupBouriou Tng Eupanng, ota
GA A Hpurn pepn TAC EupumaikAicg NoXitioTikAe ZupBaunc, gta pn-péin
Kp&Tn mou uuppETsaxuv agTnv emefepyaoia tnc mapoldooc EGpBaonc ko
0 kGBe Kp&Ttacg mou Tpooxdpnoe A TpookAABNke va Tpagxwpdoe: ge
oUTAV:

x. k&Be UToYpPaYA OXeETIKA ‘Pe ToO ‘ApBpo 14°

B..Tnv koTaBeon k&Be EYYPGyou Emikdpuancg, anoﬁo*ﬁc,‘éyxptunc

A TPOOXAPpNONe olppuva HE To ApBpa 14 A4 46°

Y. kaBe AvEpopnvia roxlbog Tnc Tapoboag IdpBaanc alpguva pe

Ta prBpu 15 kot 16°

6. x&Be nkqpcmopfu nmou unoBAiBnke Bdoe: Tov SiaTdEewv ToOUu

ApBpou 9° i

€. xdBe éxBean mwou éyive Bdoe: Twv Si1oTdZewv TOU ‘ApBpou 12°

aT. KdB; npéraun_rponnnufquqc i x6B8e Tpamomainon nou éyive

glpguva pe Tu“Apépo 13 ka1 TAv nuepopnvia armqv aomoid n Tpo-

momoingn awokTd 1axo”

¢. kGBe B8ANwan mou éyive Pdoer Twv SiatéEewv Tou ‘ApBpou 17°

n. k88e yvwortono{ngn mou éyive Pdae Tav Si1oTdZewv Tou ‘ApBpou
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18 xo1 TRV npepupdde:aTnv onoio N kotoyyehio amaktd 1gxG®
B. xéBe 6xxﬁ7wﬁ62n¢gyyuurunufqaq A ovakaivwan gxeTikdg pe TAv

napodoa ZﬁpBauﬁ.

Ie nigtwon rtwv OVWTEépw, Ot UJ‘To{Fa'cPovref, vapipuwe

eZougiabormpévol yio To okond autd,unéypoyav Tav nmapolox EdpBaan.

LuvopoloyfiBnke arta Itpagfolpya, 1AV 16n NoepPpiau 1989, ora
YOAAMIKG kO OTo QYYAikd, Twv 800 xetpévwv dvruwy opoiwg ugﬂsvrnxév,
ve éva pdvov avtiTumo ;au BpiokeTa: kataTeBetpévo oTo apxeio Tou
ZupBouriou Tnc Eupénqt{:H Fevixkd Mpappateia Tou ZupBouriou Tng
Evpannc Ba unnurefkke; oaxpiBA emikupupéva avTiypaga ge k&Be Kpdrtac-
Méloc Tou ZupBouAfnu.ch Eupénqc;aru Ao KpdTn-Mépn e Eupunat-
KAG Mol TiaTikdc LGpPoonc, orta Kpatn pn-pérn wou OUpPpPETETXOV Omv
givraZn tnc mopodooc XGpBuudc ko1 ge xGBe Kp&Tog mou mpookahe |-

Td ! vo mpooxwpAoe: ge auThv.

Mo tav KuBépvnan tnc

Anpokpatiog TAc Auotpiac
Fa tav KuBépvnan rtou
BaotAefou tou Beryfaou

MAPK EIKENE

Mo tav KuBépvnon Tnc

Anpokpatiag TAC Kénpou

Fa tav KYBépvnan Tou

Bao i Aefou TN Aaviac
OYeoE EAEMAN-FIENZEN
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Mo tov KuBépvnon Tng
Anpukpatioc TAE ®iviavsiacg

HEPTfI NAAIIQO

Mo tnv KuPépvnon rtng
FaAX 1 kA AnpoxpaTticg

NIEP NTE MNOYANTE®P

Mo tnv KuBépvnan Tng

Opoormovbioxfic Anpokpatiac Tng Meppavioc

Mo tnv KuBépvnan Tng

EAAQvikAG AnpokpaTiac

Mia tav KuBépvnan Tng

IohavéikAg Afpoxkpatiac

Mo tnv KuBépvnaon Tnc

Iphavbiocg

Mo tnv KuBépvnan Tnc

ItaNikAg Anpokpatiac
TZIANNI NTE MIKEANIZL

Hi )6
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Mo tTnv KuPépvnon Tou
NpiyktmaTou Tou ATXTEVOTATV

XANL MNOPOYNXAPRPT
Ma rnv KuPépvnaon Tou

Meyéiou AcuxkéTou Tou NouZepPpiépyou

ZAK ®. NOOT

Mo tav KuBépvnon Tnc -

M&Arac

Mo tav KuPépvnon Tou

BooiAefou TAc OANavSiac

Mea Tnv KuPépvnon Tou
Bagiheiou trg NopPnyiag

KFIEA MATKNE MNOONTEBIK

Ma tnv KuBépvnon Tnc

NoptoyolAikAC AnpokpaTiog

Mo tAv KuBépvnan Tng

Anpoxkpariag Tou Iav-Mapivao

FKAMNPIENE [KATI
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Fio tnv KuBépvnon tou
Boogheiou tng Iomaviac

NEAPO SOAMNEI MIPA

Tia TAv KuBépvAan rou
Bogi1Aeiou TnC tounbiacg

NIEPPE IOPI

Mo v KuBépvnon Tnc
EABET i1 kfic Euvopoonovbiac

PENE oEAMNEP

Ma vav KuBépvnon tnc
Toupk kA Anpokpatiac

TOYPXAM oIPAT

Mo toe KuBépvnon tou
Hvupévou Booiieiou qu
Meyéing Bpetaviac kot
™me Bopéfnu.IpAGVBfuc

[

OPANIIE MQNT

Mao tnv Ayia E6pa:
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Fa rav KuBépvnon Tng

Anpokpatioag tng Ouyyopiog

Mia tAv KuPépvnon tng MNolwvikAg
AaixAg Anpoxpartiac

XPILTQ® IKOYMNIZMIE®IKY

Mo Tqv'Huﬁépvnan Tnec Opdeanavéng
Logiahio0TikAG AnpoxpaTtiag NG

MouykooraBiac

Mo-tv KuBépvnon.tou Kavabdd

Ma tnv KuBépvnan tuv Hvupévuy

NoMiterwv TG ApepikAc

rea Tnv KuBgpvnomn tre
anuokpariac e Eourvapian

BAAENTI MNTOMMPES

Ma fnv KuBgpvricn Tnc
anuokpartiag Tng Poupaviac

Akpt1Béc avTiypago and To pévo nmpatdtuno KETPeEvVD mau guvTéyxBnke
OTAvV ayyAikA kot yohAikd yAigoa ko wou Bpioketo: ratoTeBetpévo
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                         Άρθρο δεύτερο¶

    Οι τροποποιήσεις του Παραρτήματος της Σύμβασης εγκρίνονται με

κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.¶

                          Άρθρο τρίτο¶

    Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην

Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Σύμβασης που κυρώνεται από την

ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 15 αυτής.¶

                                       Αθήνα, 22 Σεπτεμβρίου 1995¶

      Ο ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ    
Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ¶

          Γεώργιος Λιάνης       


Κάρολος Παπούλιας¶

                          ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ¶

                (άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)¶

  στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Πολιτισμού "Κύρωση Ευρωπαϊκής¶

                   Σύμβασης κατά του ντόπινγκ"¶

    1. Από τις διατάξεις του άρθρου 5 της κηρούμενης σύμβασης, για τη λειτουργία των Εθνικών Εργαστηρίων DOPING, προκαλούνται οι παρακάτω ετήσιες δαπάνες:¶

    α) Μισθοδοσία Προσωπικού  δρχ.     28.600.000 ¶

    β) Αναλώσιμα υλικά         "       12.500.000¶

    γ) Γενικά έξοδα            "          500.000¶

                    ΣΥΝΟΛΟ     "       41.600.000¶

    Οι δαπάνες αυτές θα βαρύνουν τους προϋπολογισμούς των οικείων Αθλητικών Ομοσπονδιών και του Ολυμπιακού Αθλητικού Κέντρου (ΟΑΚΑ), (ΝΠΙΔ), που επιχορηγούνται από τη Γ.Γ.  Αθλητισμού, για την κάλυψη δαπανών αθλητικών εν γένει δραστηριοτήτων, μέσα στις οποίες περιλαμβάνονται και οι παραπάνω δαπάνες.¶

    2. Από τις διατάξεις των άρθρων 6 και 7 σχετικά με την υποχρέωση των Κρατών Μελών να προβαίνουν σε λήψη μέτρων σε Εθνικό επίπεδο για την εκπαίδευση κατά του DOPING, των νέων που φοιτούν και γυμνάζονται σε σχολεία, αθλητικούς ομίλους, εκστρατειών πληροφόρησης κ.λπ., προκύπτουν ετήσιες δαπάνες ως εξής:¶

    α) Εκπαίδευση στις Αθλητικές Ομοσπονδίες     δρχ. 2.000.000¶

            (διαλέξεις κ.λπ.)¶

    β) Εκπαίδευση στις Σχολές Προπονητών         δρχ. 3.000.000¶

            (διαλέξεις κ.λπ.)¶

    γ) Καμπάνια κατά του DOPING                  δρχ. 5.000.000¶

            (εκτύπωση αφισών κ.λπ.)¶

    Οι δαπάνες της περ. α' της παρ. 2 θα βαρύνουν τους προϋπολογισμούς των Αθλητικών Ομοσπονδιών (ΝΠΙΔ), που επιχορηγούνται από τη Γ.Γ.Α., ενώ οι δαπάνες των περ. β' και γ' της παρ. 2 θα βαρύνουν τον προϋπολογισμό εξόδων του φορέα 21-200

"Γενική Γραμματεία Αθλητισμού".¶

    3. Από τις διατάξεις του άρθρου 10 και 11 περί Εθνικών Αντιπροσωπεύσεων στην Επιτροπή Ελέγχου και των σχετικών εξόδων μετακίνησης και διαμονής των αντιπροσώπων, προϋπολογίζονται ετησίως δαπάνες δρχ. 2.000.000 που θα βαρύνουν τον προϋπολογισμό εξόδων του φορέα 21-200 "Γενική Γραμματεία Αθλητισμού".-¶

                                   Αθήνα, 20 Σεπτεμβρίου 1995¶

     Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ  
 Ο ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ¶

     Αλέξανδρος Παπαδόπουλος     

Γεώργιος Λιάνης¶

                                         Αριθμ. 98/2/1995¶

                             ΕΚΘΕΣΗ¶

                 Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους¶

                (άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)¶

    στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Πολιτισμού "Κύρωση Ευρωπαϊκής Σύμβασης κατά του ντόπινγκ"¶

    Με τις διατάξεις του νομοσχεδίου, κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Ευρωπαϊκή Σύμβαση κατά του ντόπινγκ (φαρμακοδιέγερσης) του Συμβουλίου της Ευρώπης που υπογράφηκε στο Στρασβούργο στις 16 Νοεμβρίου 1989 από κράτη - μέλη του Συμβουλίου της Ευρώπης, άλλα συμβαλλόμενα κράτη της Ευρωπαϊκής Πολιτιστικής Σύμβασης, καθώς και άλλα κράτη.¶

    Με τις διατάξεις της Σύμβασης, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφώνησαν τα εξής:¶

    1. Να συντονίζουν τις ενέργειες των διοικητικών και των άλλων δημοσίων υπηρεσιών τους, που ασχολούνται με την καταπολέμηση του ντόπινγκ στον αθλητισμό, να λαμβάνουν μέτρα για τον περιορισμό της διάθεσης και της χρήσης απαγορευμένων ουσιών και μεθόδων ντόπινγκ, να χρηματοδοτούν αθλητικούς οργανισμούς για τη διενέργεια ελέγχων και αναλύσεων ντόπινγκ και να διευκολύνουν τις εν γένει δραστηριότητές τους στον τομέα αυτό (άρθρα 1-4).¶ 
    2. Να ιδρύσουν στην επικράτειά τους, ένα ή περισσότερα εργαστήρια ελέγχου ντόπινγκ με ειδικευμένο προσωπικό και να εφαρμόζουν, σε συνεργασία με τους αθλητικούς οργανισμούς και τα μέσα ενημέρωσης, εκπαιδευτικά προγράμματα για την πληροφόρηση των νέων και των γονέων τους, των αθλητών, προπονητών και εκπαιδευτών αναφορικά με τους προκαλούμενους από το ντόπινγκ κινδύνους της υγείας και των ηθικών αξιών του αθλητισμού (άρθρα 5-6).¶

    3. Να ενθαρρύνουν τους αθλητικούς οργανισμούς τους να εφαρμόζουν όλα τα εμπίπτοντα στην αρμοδιότητά τους απαραίτητα μέτρα κατά του ντόπινγκ, να εναρμονίσουν τους κανονισμούς  αντιντόπινγκ και τους καταλόγους απαγορευμένων ουσιών ή μεθόδων ντόπινγκ με εκείνους των διεθνών αθλητικών οργανισμών (άρθρα 7-9).¶

    4. Να συστήσουν, για την επίτευξη των σκοπών της Σύμβασης, Επιτροπή Ελέγχου από εκπροσώπους τους, η οποία θα συνέρχεται κατ' αρχήν μέσα σε ένα χρόνο από την έναρξη ισχύος της Σύμβασης και εφεξής, όταν υπάρχει ανάγκη, κατόπιν της δικής τους πρωτοβουλίας (άρθρα 10-12).¶

    5. Ρυθμίζονται θέματα που αφορούν την υπογραφή της Σύμβασης, το χρόνο έναρξης της ισχύος της κ.λπ..¶

    Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλείται, σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού, ετήσια δαπάνη ποσού δρχ. 53.600.000 περίπου από την ίδρυση εργαστηρίων ελέγχου ντόπινγκ, την εφαρμογή εκπαιδευτικών προγραμμάτων κατά του ντόπινγκ και την κάλυψη των δαπανών εκπροσώπησης της χώρας μας στην επιτροπή ελέγχου εφαρμογής των διατάξεων της Σύμβασης.¶

                                           Αθήνα, 11 Μαΐου 1995¶

                                           Ο Γενικός Διευθυντής¶

                                            Δημήτριος Δρίτσας¶

